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Mijnheer,1

Het komt mij slechts nu te binnen dat ik u beloofd hadde Lokmans fabels te zenden: vergeef mij, bid ik u, dezen

manque d'attention! men vindt menschen die den boom volgens de schorse oordeelen, die nooit verder gaan

dan les convenances en bij wien de goê wille voor weinig of niets telt; maer nu ’t is elk zijne goeste en die aen

de Seine woont kan de Schelde niet rieken! -

Mijnheer, ‘k zende u hier de min of meer regte nabotsingen (sic) van een schrift. De bisschop van Damas heeft die

reken op iemands kerkeboek geschreven; mij dunkt het is araebsch, maar vele letters en kan ik niet uitmaken.

‘s bisschops name is Macarius Aska, ik schrijve ‘et volgens hoorenzegs. ‘t Bôtje wacht. Vergeef in dezen brief al

hetgeen u niet aanstaet

Uw trouwe scholier

Karel

......
1 De locatie van het origineel is onbekend. De brief is enkel in dit afschrift van F. Baur beschikbaar. (Ook in: Caesar Gezelle, Voor onze

misprezen moedertaal. Castricum: Dante Alighieri, 1923, p.78. Het afschrift bevat een alinea meer dan de publicatie.)
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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